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F\rt. 4. Ustawa nInIejsza uzyskuje moc obo
wiązującą z dniem ogłoszenia. 

Marszałek: 
Tl'ąmpczyński 

Prezydent f';iinistrów: 
Ja/jan Nowak 

Minister Spraw Wewnętrznych: 
A. Kamieriski 

Minister Skarbu: 
, Jastrzębski 

791. 

U st a w a ; 
z dnia 26 września 1922 r. 

O 'uregulowaniu prawa wyboru obywatelstwa 
polskiego przez obywateli b. cesarstwa ąustrjac
kiego lub b. królestwa węgiers~iego i prawa 
wyboru obywatelstwa obcego przez b. obywa
teli tych państw, posiadających obywatelstwo 

polskie. 

Rrt. 1. Upoważnia się Rząd do uregulowania 
prawa wyboru obywatelstwa polskiego przez obywa-

" tS , '. 

teli b. cesarstw~ austrjackiego lub b. królestwa w~
gierskiego i prawa wyboru obywatelstwa 0bcego 
przez b. obywateli tych państw, posiadających oby
watelstwo polskie, oraz do dokonania w łączności 
z tern odpowiednich zmian, a względnie uzupełnień 
art. 2, 4, 9 i 11 ustawy z dnia 20 stycznia 1920 r. 
(Dz. U. R. ' P. N2 7, poz. 44). 

Przepis art. 3 ustawy z dnia 20 stycznia 1920 r. 
(Dz. U. R. P. N2 7, poz.44) należy stosować do osób 
pochodzenia polskiego oraz ich potomków bez wzgl~
du na to, czy do kraju powrócili, czy też stale tu 
zamieszkiwali. 

flrt. 2. Wykonanie niniejszej ustawy porucza 
siE: Prezesowi Rady Ministrów. 

flrt. 3. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Marszałek: 
Trąmpr;zyński . 

Prezydent Ministrów: 
Juljan Nowak 

792. 

Konwencja 
dotycząca niefortyfiltOwania I zneutralizowania Wysp Fllandzkich, podpisana w Genewi'e dn~a 
20 października 1921 roku (zatwierdzona ustawą z d. 18 maja 1922 r.-Dz. U. R. P . .N'243 poz. 359). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

J Ó Z E F P I Ł S U D Sl~ I 
NF\CZELNIK PF\ŃSTWF\ POLSKIEGO 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu 
o tem wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

I . • Dnia dwudziestego października tysiąc: dziewięć
set dwudziestego pierwszego roku podpisana została 
w Genewie lviiędzynarodowa Konwencja, dotycząca 
niefortyfikowania i neutralizacji . Wysp F\landzkich, 
~t9ra ,sło% w słowo brzmi jak następuje: 

KONWENCJR DOTYCZf\CF\ NIEFORTYFIKO-
.," WI\NIR I ZNEUTRflLlZOW1\NIRWYSP 

RLRNDZKICH. 

" Prezydent Rzeszy Niemiecjodej, Jego K(ólewska 
Mość Król D,anji i Islandji, Naczelnik Par'lstwa Republiki 

, E~t9ńskiej" Prezydent Republiki Finlandzkiej, Prezy
dent Republiki Francuskiej, Jego Królewska Mość I~ról 
ZjednoCzonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlandjj, 
i Terytorjów Brytyjskich Zamorskich, Cesarz Indji, 
Jęgo Królewska lv'\ość Król Włoski, Naczelnik Pall
stwa Republiki Łotewskiej, Naczelnik Państwa Po!
skiego i Jego I\rólewska Mość Król Szwedzki" poro
żumiawszy się co do spełnienia życzenia, wyrażone
g.o przez Redę Ligi Narodów w jej uchwule z dnia 

.24 czerwca 1921 , L, cotyczącej zawarc.ia I~onwencii. 

' RU NOM DE LJ\ RJ::PUBLlQUE POLONłUSE 

JOSEPH PIŁSUDSKI 

CHEF DE L'ETF\T POLONF\IS. 

F\ tous ceux qui ces presentes Lettres verr,oot. 
faiŁ savoir cequi suit: 

Une Convcntion internationale relative ił Ja 
non-fortification des lIes d' f\land ayant ete signee 
a Geneve le 20 octobre 1921, Convention .dont la 
teneur suit: 

CONVENTlON 
FICl\TION ET 

, 
RELF\TIVE 1\ LR NON"FORTI· 
fi Lf\' NEUTRflLlTI\TlON DES 
iLES D' flLf\ND. 

Le President de 1'F\lIemagne, Sa Majeste le Roi 
de Danernark et d'lslande, le Chef d'Etat de la Re
publiąue d'Esthonie, le President de la Republique 
de Finlande, Je . President de la Republique Fran~aise, 
'Sa M.ajeste Je 'Roi du Royaume Uni de Grandę
Bretagne et d'lrlande et des territoires britanniques 
<lU dela des mers, Empereur des Indes, Sa f\1ajeste 
le Roi d'lta lie, le Chef d'Etat de la Republique de 
Lei:toole" 1€1 Chd de I'Etat Polonais et Sa Majeste 
le roi de Suede, etant tombes d'accord pour , reali
ser Je voeu emis par le Conseil de la Societe 'des 
Nations dam; sa re:solution au 24 juin 1921, visant 
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pomiędzy źainteresowe nern,j Mocarstweltll, w c~Iu 
niefortyfiltowatlla i zneuttaliZOwał~,la wysp ftlandzkic:h, 
dla zapewnienia, że wyspy te nigdy nie staną $iE': 
puyclyną nlebetpleczeństwa z punktu widzenitI 
wojennego. 

Postanowili w tym celu u2upełńić, nie natusta
-Jąc zobowiązania przyjętego l~rlez RoSj~ w I\onwen
Cji 2 dnia 30 Marca 1856 r. t Od l1ó~zącej s i ~ do wysp 
1\landzkic:h, dołączonej do Traktatu Paryskiego z tego 
samego drtia; 

I wyznaczyli jako swoich PełnomocnikQw, mia
nowicie: 

Za Rzesz~ Niemiecką: 
P. Oskara Trautmann'a, Rzeczywistego RadG~ 

Le.gacyjnego. 
Za DanjE:: 

P. Herman'a F\nker Bernhoft'a, Posła Nadtwy
czajnego, Ministra Pełnomocnego w Paryżu, 

i P. Henryka Lu<:jana Eryka Wenck'a Koman
dora, Szefa Sztabu (jeneralnego Marynarki Duńskiej. 

Za Estonję: 
P. F\ntoniego Pilp'a. 'Ministra Spraw Zagra

nicznych. 
Za Finlandję: 

P. Generała Oskara Pawła Enckell'a. Szefa Szta
bu Generalnego ł\rmji Finlandzkiej. . 

P. Rafała Waldemara Erich'a, był'ego Prezydenta 
Rady, Profesora Fakultetu Prawnego Uniwersytetu 
w Helslngforsle, 

P. Karola Encke1l'a, Posła Nadzwyczajnego, Mi· 
nistra Pełnomocnego w Paryżu. 

Za Francję: 
P. Jana Of>ut. Mini5tra Pełnomocnego PierwSZej 

Klasy. . 
Za (rńperJum BrytyJskie: 

P.John'a Duncan Oregory, C. Mo Ci., Radce: 
I\mbasady, Stefa Sekcji w Ministerstwie Spraw Za
granicznych. 

Za Włochy: ' 
P. I\rtura Ric:cI BU5atti, Ministra Pełnomocnego 

Pierwszej Klasy. 
Za Łotwę: 

P. Michała Walters'a, Posła Nadzwyczajnego, 
Ministra Pełnomocnego VI Rzyml •. 

Za Polsk~: 
P. Slymona F\sk€!tla%y; Posła NadzwycuJnegO 

Ministra Pełnomocnego, Delegata do ligi Narodów' . 
Za StwecJ~: 

P. Eryka Blrger de Trolle, Gubernatora Pro
wlnc}i, b. Ministra Spraw Zagranicznych. 

Barona Eryka Teodora Marks von Wurtemberg, 
P'ruydenta S_du ł\pela~yjnego; 'Ii Svewa, b. Ministra. 

Którzy, po tłotenlu swych pełnomocnictw, ut"a
nych za wyst~wione w dobrej l' należyte) formie 
%goallł1 sie; na nastE:pujac.e warunki: 

ł\rl 1. 

Flnlandja, potwierdzaJąc:, o Ile to Jest potrzebnem, 
W tern co jej dotycży, deklaracje złożone przez Rosj~ 

. w Konwencji z . dnia 30 M-arca 1856 r. odnoszącej 
• "o Wr1p AlandlkJdI, dobielonej do Traktatu 

la cónelusioi'l d'une Convel"ltion entre lei PUissantes 
interessees, en vue de la t'lón'fortlfi~etion , et de, la 
neuŁralisation des tles d'RIand, afin de garantir que 
ces Yies ne deviendront jamais une cause de danger 
au point de vue militaire: 

Ont resolu a cette fili de comph~ter, sens y por
ter atteinte, ,'effet de J'engagement pris par la Ru~sle 
dans la Convention du 30 mars 1856, relative ,aux 
lIes d'fihmd, atlne;cee au Trelle 'de Paris du ', meme 
jour; 

Et ont designe c:omme leurs Plenipotentlaires, 
savoir: 

Pour I' F\lIemaghe: 
M. Oskar Trautmann, Conseiller acŁueł de, L~ 

gation. 
Pour le Danemark: 

M. Herman F\nker Bernhoft; Envoye extraordl
naire et Ministre plenipotentlalte a Pąris. 

et M. Henti Luclen Etlk Wenek, Capltaine de 
vaisseulu, Chef de I'Etat'Major de la Mlrlna danol.l. 

Pour I'E$thonie: 
M. F\ntoine PUp, Mlnlstre dea I\Halral etrangtirel. 

Pour la Flnlande: 
M. Je Generał Oscar Paul Enckell, Chef d'Etat

Major gEmeral de I'armee finłandaise. 
M. Rafael Wald~mar Erich, ancien Pr'sldem du 

Con~i1. Professeur ił la Faculte de Orolt de rUni .. 
versite de Helsingfors. . 

M. Carl E,nckell, Envoye extraordinaire et MI
nistre plenipotentiaire a Paris. 

Pour la France: 
M. Jean Gout, Ministre plenipotentiaire cłe p .... 

mlite dassl. 
Pour l'Empire Britannique: 

M. John Duncan Oregory C. M. Q., ConseiJler 
d 'F\mbassade, Chef de Section au Forelgn Office. 

Pour ('Italie: 
Mo F\rturo Rlcd Busattf, Mltlistre plettlpoteńti2łire de 
premlere classe. 

Pour la Lettol1lf!: , 
M. MIchael Walters j Envoye Gxtriloi'd~n.lre et 

Ministte ph&nlpotentialre a, Rome. 
Paur la PólogM: , 

M. Szymon Askenazy, El1voye extraordinilfre Ił 
Ministre plenipotentialre, Dilegue ił II So~'et' dis 
Nations. 

Pour 111 Suedt!: 
M. Eric Birger de Trolie, Qouverneur d. Pro

'vlnce, ancien MinisŁte des F\ffaires etrangeres. 
Le Baron Erik Teodor Marks von Wurtemberg, 

Ptl!Jśldent d~ I. Cour d'F\ppel de Sve8, ancien Mi
nlsue. 

Lesquels, 2Ipre$ avoit depose leurs plełnll pou
~o.ItS, trouv~s en bonne et due forme, sont eony. 
Ilus des stlpulalior'ls suivantes: 

Art. 1. 

La flnlande, conflrtrtatlt eh tant que de besaln, 
en te qui la c::oncerrte, la d~clarlitlon '.Ite plt II 
Russie dans la Convention' du 30 mars 1896, teJa
tlve aux fiu d'F\land, anneXee ' au Tralt' de Parls 

I 
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Paryskiego z tego samego drtla, obowiązuje sl~ nie 
fOłtyfikowill~ ,%ęściAtchipelAgu Flnladzkiego, zwanej 
II Wyspami ł\1a.ndzk..i61ml". 

I\rt. 2, 

I. Pod n!twą "Wyspy F\landtkie!8 obecna Kon
'wencja rozumie zespół wysp, wysepek i raf, położo
nych na obszarze morskim, odgraniczonym przez 
następujące linje: 

a) na , Północ, pr:ez równoleżnik szerokości 
6r:fJ 41 N. 

b) na Wschód, przez IInje proste, łączące kolej-
no nast~puj~ee punkty geografiClne: 

t ' net, 6QO 41'0 N. I dług; 21 ° 00'0 E Greenwich. 
2 .. 600 35'9 N... II 21° 06'9 E .. 
:3 .. 600 33'3 N... .. 21° 08'6 E .. 
4 .. 6QO 15'8 N... .. 21° 05'5 E .. 
!S .. 600 11'4 N." " 21 0 00'4 E " 
6 " 600 09'4 I'ł'." • 21° 01 '2 E .. 
7 " fI:fJ 05'3 fi... .. 21° 04') E " 
8 .. en 01'1 N." " 21 ° 11'3 E .. 
g " 59° 59'0 N." • 21 0 OS'3 E " 

10 " 590 53'0 N." " 210 20'0 li " 
11 .. 59" 48'5 N." .. . 21ó 20'0 E " 
1 " 590 27'0 N. II .. 200 46'3 E " 

c) Na Połudnłe przez' r6wnolefnik szerokoścł 
590 27' N, 

d) Na Zachód przez IInJe proste ł"clące kolejno 
naste:puJąc:e punkty geograficzne: 

14 Ił 59° 4.7'8 N... " 190 40'0 E " 
13j szer; 5,90 27, 'O N. I dług. 200 09'7 B Cireenwlch, 

15 .. fU 11'8 N. II " 190 05'5 E " 
Środek Skały Market. 

. , , 16) Izer. 60° 18:4 N. I dług. 190 08:5 E 
17) .. 600 410 N." " 190 144 E " 

" 
LInje, łączące punkty 14, 15 ł 16 są te, które 

zostały ustalone pr:zez "Opis topografkzny granicy 
]>Omlt';dzy Królestwem Szwedtklem I Cesarstwem Ro
Iy)sklem podług rozgraniczenia ż roku 1810, popra
włonego po przejrzeniu w roku 1888", 

Położenie wszystkich punkt6w w,kazanych w ni
niejszym artykule ustala si~ podług mapy I\dmira
IIc)1 Brytyjskiej N2 2297 l t, 1872 (z poprawkami, 

, , łiprowadzonemł aź do sierpnia 1921 r.); jednak, dla 
wlE;kszej śCisłosci, położenie punktów od 1 do 11 
ustalone są podług nast~pujących map: mapy fin
landzkie Ni 32 z r. 1921, N2 29 z r. 1920 i mapa 

, , rosyjska N2 742 z r. 1916 (poprawiona w Marcu 1916). 
, Po Jednym egtemplarzu każdej z tych map zło-

tono w archiwum Stalego Sekretarjatu Ligi Narodów. 

li. Wody terytor)alne wysp f\landzklch uwatane 
s~ Jako rozdągające si~ na odległość trzech mil mor
skich od najniższego stanu , morza wysp, wysepek 
l rąf, nie zalanych stale, a powyżej odgraniczonych; 
jed'nak, na żadnym punkcie wody te nie rozciągają 
11f; poza lInje, ustalone w paragrafie t niniejszego 
artykułu. 

m. Zespół wysp, wysepek i raf, 'rozgraniczonych 
przez paragraf l, I w6d terytorjalnych, określonych 
przetparagraf 2, stanowią .. stref~", do której od no
.... I~ · n.st~pujQce artykuły. 

du ' meme jour, s'engage li ne pas fortifler lu partie 
de l'rm:hIPel flnlAndals, dite "lu llłuS d'ł\land". 

Art. 2. 

I. Par la denomlnatlon ,.Ies t1es d'AłI!lnd ;,t, 
presente Convention entet1d l'enśemble des iles, tlota 
et recifs, situ es dans l'etendue de mer dellmltee pa. ~ 
les lignes suivantes: \ 

e) Au Notd, par le para1l6le de latltude fAO 41' N. 

b) 1\ l'ESl, par les Iignes droites rellt:tnł succe. 
sivement les points geographlques suivmnl:ll 

~~ I~:. 
~) .. 

600 41 ',O N et long. 
6()0 35'.9 N.. .. 
600 33',3 N.. .. 
60° 15'.8 N.. .. 

21ó 00'.0 E de Oreenwh:h 

) .. 
5) " 
6) ;, 

il :: 10 ., 
11 1/ 

1'2) Ol 

600 11'.4 N 1/ .. 

600 09'.4 N l' " 

60° 05'5 I'ł ,.. .. 
600 01'.1 N" .. 
590 59',0 N.. .. 
590 53'.0 N 'I .. 

59° 48'.5 N" .. 
590 27',0 N.. .. 

21° 06',9 fi .. 
21° 08',6 l! 'ł 
21° 05',5 e u 

21° 00'.4 E .. 
21° 01'.2 E .. 
21 0 04'.3 E 'ł 
21° 11'.3 E " 
21°08'.3 E " 
21° 20',0 E to 

21° 20',0 E to 

200 46',3 E .. 

" .. 
" 
" .. 
N .. 
" .. 
" 0' 

c) fiu Sud par le parali ele de latitude 59° 27' N. 

d) fi l'Ouest par les Iignes droites rellant succes-
sivement les points geographiques suivants: 

13; lat. 590 27:.0 N et long. 20~ 09:'7, E, de Creenwich 
14 .. 590 47 ,8 N" " 19 4Q1'0 E. ;, 
15 .. 6QO 11',8 N" " 1 go 05 .5 E.. • 
16) " Milleu du roch er Market: 

.. 600 18',4 N et long. 19° 08'.5 E " 
17) ;, 600 41'.0 N.. Ił 19° 14',4 E " • 

Les Iignes, reliant les points 14, 15 et 16:;ont 
celles, qui ont eŁe fjxees par la "Description topo
graphique de la frontiere entre le Royaume de Suede 
et l'Empire de Russie d'epres la aemartation de 
I'annee 1810, corrigee d'apres la revision de 1886". 

La position de tous les polnts indiques dans 
le present article se refere generalement c la carte 
de \'ł\miraute britannlque N!! 2297 de 1872 (avec les 
corredions apportees jusqu'au mois d 'aoQt · 1921); 
toutefois, pout plus de predsion, la position des 
points 1 a 11 se refere aux cartes suivanŁes: cartes 
finlandaises N!! 32 de 1921, N!! 29 de 1920, et carte 
russe N!! 742 de 1916 (corrigee en mars 1916). 

Un exemplaire de chacune de ces differente$ 
cartes est depose aux arc:hives du Sei:retarlat per
manent de le Sodete des Natlons, 

II, Les eaux terrltoriales des iles d'l\land sont 
conslder~es c:omme s'etendllnt a une distanc:e de 
trois milles marins de la lllisse de basse mer des i1es, 
f10ts et recifs non constamment submerges; deli mi
tes ci-dessus; toutefois, sur aucun point ces eaUK ne 
s'etendent au delii deS IIgnes flxees dans le paro
grZlphe ł du present artlcle. 

III, L'ensemble des iles, tlots et redfs dełimi
tes par le paragraphe l, et des eaux territoriales de
finles par le paragraphe II, constltuent la .. zone" ił la-
quelle s'appllquent las artJclea lulvańta. ' 
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flrt. 3. 

Żadne urządzenie lub podstawa dla operacji 
wojskowych albo morskich, żadne urządzenie lub 
podstawa dla operacji aeronau~yki wojskowej, ani też 
żadna inna instalacja, służąca do celów wo.iennych, 
nie· będzie mogła być utrzymana lub utworzona 
w strefie opisanej w artykule 2. 

flrt. 4. 

Z zastrzeżeniem postanowień artykułu 7 żadne siły 
wojskowe, morskie lub napowietrzne, jakiegokolwiek
bądź Mocarstwa, nie będą mogły wkroczyć do strefy 
opisanej w artykule 2, ani tam przebywać; wyrób, 
wwóz, tranzyt i wywóz broni i materjału wojennego 
są tam kategorycznie wzbronione. 

, Następujące zarządzenia będą jednak stosowane 
w czasie pokoju: , 

a) poza personelem regularnej policji, potr'zeb
nym dla utrzymania porządku i bezpieczeń
stwa publicznego w strefie, zgodnie z ogól
nem i przepisami, będącemi w mocy w Rze
czypospolitej Finlandzkiej, Finlandja będzie 
mogła, o ile wyjątkowe okoliczności tego wy
magać będą, wprowadzić i utrzymywać chwi
lowo takie inne siły zbrojne, które koniecznie 
potrzebne będą dla utrzymania porządku. 

b) Finlandja zastrzega sobie również prawo za
rządzić, od czasu do czasu zwiedzenie wysp 
przez jeden lub dwa jej lekkich okrętów wo
jennych nadwodnych, które będą mogły, 
w takim ~azie, zarzucić chwilowo kotwice na 
icb wodach. Poza temi okrętami, Finlandja 
będzie mogła, jeżeli ważne okoliczności wyma
gać tego będą, wprowadzić na wody strefy, i cza
sowo je tam utrzymać, inne okręty nadwodne, 
które jednak nie będą mogły, w żadnym razie, 
mieć ogólnej pojemności ponad 6.000 ton. 

Prawo wpłyn i ęcia do archipelagu i do 
czasowego zarzucenia tam kotwicy będzie 
mogło być przyznane przez Rząd Finlandzki 
pojedyńczemu tylko okrętowi wojennemu 
któregokolwiek z innych Mocarstw. 

c) Finlandzkie statki napowietrzne, wojskowe 
i morskie, będą mogły przelatywać ponad 
strefą, lecz ładowanie tamże, poza wypadkami 
"siły wyższej", jest im wzbronione. 

f\rt. 5. 

Zak-az wejścia i postoju okrętów wojennych 
w strefie opisanej w artykule 2, w niczem nie naru
sza wolności spokojnego przepłynięcia przez wody 
terytorjalne, które to przepłynięcie podlega będącym 
w mocy przepisom i zwyczajom międzynarodowym. 

f\rt.6. 

W czasie wojny, strefa, opisana w artykule 2 
będzie uważana jako strefa neutralna, i nie będzie, 
ani ,pośrednio, ani bezpośrednio, przedmiotem żad
nego użytku , w związku z działaniam i wojennemi. 

Jednak, na przypadek wojny, obejmującej Mo
rze Bałtyckie, f inlandji służyłoby prawo, w celu za 

f\rticle 3. 

f\ucun etablissement ou base d' operations mi
litaires ou navales, aucun etablissement ' ou base 
d 'operations d'aeronautique militaire, ni aucune autre 
installation utilisee a des , fin s de guerre ne pourra 
etre main tenue ou creee dans la zone de~rite a I'ar
ticie 2. 

flrt. . 4. 

Sous reserve des dispositions de I'article 7, 
aucune force militaire, navale au aerienne d'aucune 
Puissance ne pourra penetrer ni sejourner dans la 
lone decrite a \' article 2; la fabrication, l'importation, 
le transit et la reexportation des armes et du , n'late~ 
riel de guerre y sont formellement interdits. 

Les dispositions suivantes seront toutefois appll
quees en temps de paix: 

a) en dehors du personnel de police ręgullere ' 
necessaire pour le maintien de rordr~ ·et de 
la securite publique dans la lone, .confor
mement aux dispositiQns generales en vigueur _ 
dans la Republique finlanda-ise, la Fi.nlalilde 
pourra, si des circonstances exceptiQnneIles 
l'exigent, y intróduire et y entretenir ~empo- . 
rairement telles autres forces armeeS quI . 
seront strictement necessaires au maintien · 
de l'ordre. 

b) La FinJande se reserve egaJement ledroit de 
faire visiter les iles, de temps a autre, par , 
un ou de.ux de ses navires de guerre legers 
de surface, qui pourront, dans ce cas, mouil- ·. 
ler temporairement dans leurs eaux. En 
dehors de ces navires, la Finlande pourra, si., 
des circonstances particulieres . importantes 
l'exigent, introduire dans les eaux de la zone 
et y entretenir temporairement d'autres na
vires ' de surface ne devant en aucun cas de
passer le deplacement total de 6.000 tonnes. . 
La faculte d 'entrer dans l'archipel et d'y 
mouiller temporairement ne pourra etre ac
cordee par le Gouvernement finlandais etu'a 
un seul navire de guerre de toute autre 
Puissance. 

c) La Finlande pourra faire survoler la zone par 
ses aeronefs militaires ou navals, mais ·leur 
atlerrissage y est interdit hors le cas de force 
majeure. 

flrt. 5. , ., 

L'interdiction de faire entrer et. stGltionner des 
navires de guerre dans la zone decrite a l'artic\e ,2 .·, 
ne porte pas atteinte a la liberte du passage inof
fensif a travers les eaux terrl toriaJes, passage qui 
reste soumis aux regles et usages internatio·naux . en 
vigueur. 

Rrt. 6. 

En temps de guerre, la lone decrite a l'articIe 2 
sera consideree comme zone neutre ' et ne sera, di, 
rectement ni indiredement, l'objet d'une utilisation 
quelconqu e, ayant trait a des operations militaires. 

Neanrnoins, au cas OU une guerre interesserait 
la mer Baltique, ił sera loisible a la Finlande, en vue 



) 
• 

Dziennik Ustaw. Poz. 792. 1503 

pewnienia poszanowania neutralności strefy, chwilo
wego postawienia min na swoich wodach, oraz wy
dania w tym względzie zarządzeń o charakterze mor
skim, ,bezwarunkowo koniecznych. 

Finlandja odniesie się , w tej sprawie beZlwłocz~ 
nie do Rady Ligi Narodów. 

f\rt. 7. 

L ' W celu zapewnienia skuteczności gwarancji, 
przewidzianej w wstępie niniejszej Konwencji, Wy
sokie Strony Układające się zwrócą się, bądźto po
jedyńczo, bądź wspólnie, do Redy Ligi Narodów, 
o decyzję jakie winne być powzięte zarzcjdzenia 
ł>ądżto dla zapewnienia utrzymania postanowień kon
wencji tej, bądź też dla ukrócenia ich naruszenia. 

Wysokie Strony Układające się obowiązują się 
popierać zarządzenial które uchwali w tym celu Rada 
Ugi Narodów. 

Gdy w wykonaniu tego zobowiązania, Rsda bę
dzie miała stanowić w warunkach powyżej wskaza
nych, zawezwie ona na posiedzenie Mocarstwa, ucze
stniczące , w niniejszej , Konwencji, bez względu na to 
czy są Członkami Ligi, czy nie. Głos przedstawiciela 
Mocarstwa oskarżonego o naruszenie postanowień 
tej Konwencji nie będzie wzięty w rachubę przy 
obliczeniu jednomyślności wymaga'lnej dla uchwały 
Rady. 

Jeżeli jednomyślność nie może być osiągnięta, 
, każda z Wysokich Stron układających się będzie 
upoważniona do ustanowienia środków, które Rada 
byłaby zaleciła zgodnie z większością dwuch trzecich, 
głos przedstawiciela Mocarstwa oskarżonego o naru
szenie postanowień tej Konwencji nie będzie wziE!ty 
w rachubę w tern obliczeniu. 

II. Na przypadek, gdyby neutralność strefy 
była narażona na niebezpieczeństwo przez nieocze
kiwany zamach, bądżto na wyspy f\landzkie, bądź 
też przez te ostatnie na finlandzki obszar lądowy, 
finlandja będzie mogła uciec się do środków koniecz
nych w strefie dla powsŁrzymenia i odparcia napa
stnika do chwili kiedy Wysokie Strony układające 
się, zgodnie z zarządzeniami niniejszej Konwencji, 
będą w stanie wdać się w te: sprawę, dla wymusze
nia uszanowania neutralności. 

Finlandja odniesie sie: w tej sprawie bezzwłocz
nie do Rady. 

Hrt. 8. 

Postanowienia mmeJszej konwencji pozostaną 
"., mocy · bez względu na jakiekolwiek zmiany, które 
mogłyby być zaprowadzone wobecnem · "statu quo" 
w morzu Baltyckiem. 

ł\rt. 9. 

Rada Ligi Narodów jest proszona o zaznajo
mIenie Członków Ligi z niniejszą Konwencją, a to 
w celu żeby porządek prawny wysp f\landzkich, cze:
ści nieodłącznej Republiki Finlandzkiej, ustanowiony 
postanowieniami tej Konwencji był uszanowany przez 
wszystkich w interesie ogólnego pokoju, jako stano
wiący część przepisów postępowania Rządów. 

d'assurcr le reSDect de la neutralite de la zone, de 
poser des rnines a titre temporaire dans ses eaux ' 
et de pre.ndre a ~et effet les dispositions d'ordie ma
ritirne strictement necessaires. 

La Fi nlande en referera imrnediatement au Con
seil de la Socil~te des Nations. 

ł\rt. 7. 

I. En vue de donner efficaciŁe ił la garantie 
prevue dans le preambule de la presente Conveń- ' 
tion, les Hautes parties Contractantes s'adresseront, 
soit individuellement, soit conjointernent, au Conseil 
de la Societe des Nations, afin qu'il decide des me
sures ił prendre soit pour assurer le maintien des 
dispositions de cetle Convention, sait pour en re
prim er la violation. 

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent 
a contribuer aux mesures, ąue le Conseil de la 50-
d~te des Nations decidera a cet effet. 

Lorsque, aux fins de cet engagement, le Con
seil aura a statuer dans les cond itions indiquees ci· 
dessus, ił ?ppellera a sieger les Puissances, qui sont 
parties a la presente Convention, quelles solent ou 
non Membres de la Societe. Le vote du represen
tant de la Puissance accusee d'avoir viole les dispo
sitions de cette Convention ne comptera pas dans 
le calcul de J'unanimite requise pour la decision du 
Conseil. , 

Si ł'ummimite ne peut pas se former, chacune 
des Hautes Parties Contradantes sera autorisee 
ił prendre les mesures, que le Conseil aurait recom
mandees ó la majorite des deux tiers, le vote du 
representant de la Puissance accusee d'avoir viole 
les dispositions de cette Convention ne cornptant 
pas dans le calcu!' 

II. Dans le cas, OU la neutralite de la zone se
rai t mise en peril par un cpup de main, dirige sou
dainement, soit contre les iles d'f\land, soit a travers 
celles-ci contre le territoire continental finlandais, la 
Finlande prendra les mesures necessaires dans la 
zone pour contenir et repousser I'agresseur jusqu'au 
moment OU les Hautes Parties Contractantes, eon
formement aux dispositions de la presente Conven
tion, seront en etat d'intervenir pour faire respecter 
la neutralite. 

La Finlande devra en referer immediatement 
auConseil. 

f\rt. 8. 

Les disposition de la presenŁe Convention de
meureront en vigueur, quelles que soient les modifica
tions, qui pourraient etre apportees au statu quo ac
tuel dans la mer Baltique. 

Hrt. 9. 

Le Conseil de la SodeM des Nations est prie 
de vouloir bien · porter la presente Convention €l Ja 
connaissance des l'V\embres de la Soc!l§te, afin ąue le 
regime juridique des I1es d'f\land, partie integrante 
de la Republique de Finlande, tel qu'j) ressort des 
dispositions de ceHe Convention,. soit respecte par 
tous dans l'interet de la pa ix generale comme faisant 

. partie des regles de conduite effectives des Qouver
nements. 
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Niniejsza Konwencja będzie mogłat, za jedno
głośną zgodą Wysokich Stron układających się, być 
przedstawiona każdemu Mocarstwu na niej niepod
pisanemu, a którego przystąpienie uważać się będzie 
później za pożl:ldane. dla jego formalnego przystą
pienia. 

flrt. 10. 

NInIejsza Konwencjn zostanie ratyfikowana. Pro
tokuł pierwszego złożenia ratyfikacji będzie sporzą
dzony skoro tylko wi~ksZQŚĆ podpisllllych Mocarstw, 
wraz z Finlandją i Szwecj~, b~dzie mogła to uczynić. 

Konwencja uzyska moc obowiązującą dla kat" 
de go Mocarstwa podpisanego lub przynależnego, 
z chwilą złożenia ratyfikacji jego lub aktu przystą
pienia. 

Złozenie ratyfikacji odbędzie si~ w Genewie. 
w Stałym Se~retllrJ8cie ligi Narodów. a ewentualne 
IIkty przyst'lplenia również tam będą złożone. 

Na dowód czego Pełnomocnicy podpisali ni
lłłeJszll l'Conwencję i przyłoży li na niej swoją piecze:ć. 

Sporządzono w Genewie, dnLa dwudziestego 
patdziernika tysiąc dziewięćset dwudziestego pierw
szego roku, w jedynym egzemplarzu, który będzie 
złożony w archiwum Sta łego Sekretarjatu Ligi Naro
dów, a którego poświadczony za zgodność odpis bę
dzh~ przl!!ilany staraniem Sekretarjatu każdemu z Mo
~rstw podpisanych. 

(Podpls~no) 

L 5.) Traut1I7crnn 
L. 5.) N. A. Bern!;oft 
lo. 5.) Wenck 
L. 5.) Ant. PUp 
L. S.) O. lJnckell 
L. 5.) R. eric/J 
L.. 5.) Carl enckell 
L. S'l Jaan Qout 
L.. S. J. D. QrlJgoT'y 
L.. 5. A. Ricci Bu~gttl 
L. S'l M. Walters 
L. S. S. Askena~y 

(L. S. er/c Trolle 
(L. 5.) E. Narks von Wurtemberg: 

Zazn~lomiwszy sl~ z powyższą Konwencją, uzna
Ii$my ją i uznajemy za ~łuszną zarówno w (;~łości, 
jak I k~ide z zawartych w niej postanawiań, o$wiild· 
qil/TlY, te jest l'rzyj~t." ratyfikowana i z~twięrd1ion~ 
i przyrzekamy, że będzie ś~iśle dochowl'lna. 

Na dowód czego wydaliśmy akt niniejszy. opa
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Wars~awie, dnia 21 czerwca 19aZ roku. 

J. PII,udski 

Przez Nacielnika Państw!:! 
Minister Spraw ~a9rlloic:tnycb 

Skirmuot 

La presente Convention pourra, du consentement 
unanime des Hautes Perties Contractantes, et re pre
sentee a toute Puissance non signaŁllire, dQnt rac:
cession . paraftrait ulterieurement souhaiŁable en vuo 
de son aąhesion formelle. 

. flrt. 10. 
La presente Convention sera ratlfiee. LI! pro

ces-verbal du premier dep6t de ratification sera dres
se aussitót que la majorite des Puissances sign~ 
taires, y compris la FinJande e~ hl 5uede. seront en 
mesure d'y proceder. 

La C~nvention entrera en vlgueur pour chaque 
Puissance signataire ou adherente des Je dep<\t d~ 
są ratification ou de 50n acte d 'adhesion. . 

Le depot des ratlfications se fera a Geneve. 
aupres duo SecreŁariat permanent de la SoclcHe des 
NaŁions, et le~ acŁes d'adheslon evenhiels y seront 
egalemen~ deposes. 

En fai de quoi, les PlEmipotentiaires ont slgn' 
la presenle Convention et y ont appose leur sceau. 

Fait a Geneve, le vingt octo,bre mil neuf cent 
vlngt et un, en un seul exemplaire, qui restera de-. 
pose dans les zrchives du Secretariat permanent d. 
la Socif~te des Nations et don t une copie certlfh§e 
conforme sera transmise par les soins du SecreŁa
riAt il chacun.e des Pulssances signatairea. 

(Slgn4) 

L.. S.) Tl'autmann. 
L. S.) H. A. BlJtlIl;olt. 
L. S.) W~nck. 
L S.) Ant. Pi/p. 
L. S.) O. Encki3/I. 

• L. 5.) R. er/cp. 
L S. Carl cnckQll. 
l.. S. Jean Qout. 
l. S. J. D. Qręgory. 
L. 5. A. Ricci BII$aUi. 
L. S. M. Walters. 
L. S. S. Asken(1~y. 
L S. Erlc Trolle. 
L S. E. Nf1rks von WiJrtemberg. 

ł\pre~ avolr vu et examlne ladlte Conven
tłon NQu$ I'~von$ approuvae et approyVOOS en tou~ 
tes et c,hfJ,l;une des dispositions, qui y SOJ'lt C;Qnttnues, 
dó~l~rQns, C/Il'elle est a<;cepte~, ratifióę et c;onfirm6e 
et promettons, qu'elle sera inviQlablltmęl)t obllrvee... 

En fai de quoi, · Nous avons demne les presen-
tes, revetues du Sceau cle la Republique Polonalse. 

1\ V"rSQvięt le 21 Ju!n 1922. 

J. Pi/~ud8k1 
Par I$Chef de ,'ttat 

Le Ministre dęes f\ff~lres Etr~ngeffł' 
Skil'muat 
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PROTOKUl 

złożenia dokumentu ratyfU,acyjnego Rzeczypo
spolitej Polskiej o konwencji, dotYCI~cej nie
fortyfikowania i neutralizacji wysp f\łandz.ldch, 
podpisanej w Genewie 20 paidziernH<:a 1921 r. 
mi~dż)' Niemcami, Oanjq, Estonią, finlandją, 
FrancJą, Imperjum BrytYJsldem, Włochami, Ło-

. twą, Polską i Szwecją. . 

P. Mirosław f\rcis·lewski, sekretarz DelegacjI 
Polskiej przy Lidze Narodów, przybył w dniu dzi
siejszym do Sekretarjatu Ligi Narodów w celu przy
stąpienia, wraz z Sekretarzem Generalnym Ligi, do 
złożenia dokumentu · ratyfikacyjnego Jego Ekscelencji 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej o Konwencji, 
dotyczącej niefortyfikowania i neutralizacji wysp 
ł\landzkic:h, podpisanej w Genewie d. 20 paździer· 
nika 1921 roku. 

Po zbadaniu, dokument, uznany za wystawiony 
w/ dobrej i należytej formie, powierzony został Se
kret21rzowl Generełnemu celem przechowania w er
chlwach ligi. 

Sekretarz Generalny powiadomi Układajfłce $i~ 
Mocarstwa, o niniejszem złożeniu dokumentu. 

Na dowód czego został sporz1\dzony niniejszy 
protokul. 

Oziało 5i~ w Genewie, dn. 29 czerwca 1922 r. 

(-) Mirosław Arc/szewski (-) . B. Attollco 
Podsekretarz Generalny 

PROCES-VERB1\L 

du depOt de I'insŁrument de ratiflcatir.m de la 
Republique Polonaise sur la convention rela
tive a la non-fortification et li la neutralisation 
des iles d'flland, Signee a Geneve le 20 octo
bre 1921, entre l'fUlemagne, le))anemark, ł'Estho
nie, la Finlande, la ~rance, l'Empire Britannł
que, l'italie, la Lettonie, la Pologne et la Suede. 

M. Mirosław F\rclszewskl, Secretaire de la De
h~gatjon polonaise aupres de la Socj(~te " des Nl'ltions, 
s'est present~ aujQurd'hui au Secretarlat de la 50- . 
ciete des Nations pour pr()c:eder, d'accord avec le . 
Secretaire General de la Societe au dep&t de I'lns
trument de ratification de Son Excellence le Presi
dent de la Republique Polonaise sur la Conve:ntion, 
relative e la non·fortification et \ a la . neutralisation 
des lIes d'p'land, signee a Geneve le 20 Octobre 
1921. 

L'instrument, ayant ete, apres examen, trouve 
en bonn~ et due forme, a ete confie au Secretaire 
Generał pour etre ' conscrve dans le! 81'chives de la 
Societo. 

Le Secretalre Generał donnera avis flUX Pui.
sances contractantes du present depot. 

En fol de qli9i le present proces verbal i!I eM 
dresse. . 

Falt a Gen eve, Je 29 Juin 1922. 

(-) "MiroslQw Al'ciszewski (-) B. Attolico 
Sou$·5ecretaire Qen eral 

793. 

Zar;,:ądzenla 

poclpisane dnia 15 czerwca 1922 ,.' w Opolu pomiędzy Rządami Polskim i Niemieckhn ~ JedneJ 
Itrony a Rządzącą i Plebiscytow~ Komisją Międ:ZY$ojusznicxą Oórnego Śląska z drugiej, doŁy· 
~J"c:e $ądów, ustanowionych przez tę Komi$jEi. (Zatwierdzone ustawą z dnia 5 lipca 1łU r.-

D~ U. R. P. ' Nil 71 poz. 635). 

W .fo\IĘI'iIC,J RlECZVPOSPO\..ITEJ PO\.SKIEJ 

JÓZEF PIŁSUDSKI 
Nf\czeLNIK Pł\ŃSIWł\ POLSKIEQO 

w,ZęlTl wol;>ec i każdemu z osobna, komlJ o tern 
wiedzieć naldy, wIadome m czynimy; 

W dniu piętnil$tym czerwca tysiąc dzjewl~Ć'set 
QwUqzlę$tego druglegQ roku, w Opolu, podpisane zo
$teły pr?!ez RZ/id Polski i Rząd Niemlęcki z Jednej 
stremy I prze~ Rz"dząeą i Plebiscytową Komlsi~ Mi~. 
c:łzysoluszniczą Qórnego Śląska ~ drl,Jgiej, zarządzęni~, 
doty!:zi!łcę sądów, ustanowionych przez powyższĄ Ko
m.$j~, które słowo w słtwo brzmią: 

81\DY QSTĄNOW10NE PIłZEZ MIĘDZYSOJUSZ· 
NłC~f\ KOMISJĘ RZI\OZf\CI\. 

1. Decyzje ,pw~ięte. l wyroki wydane. 
1° P()~taIlQwienifl og6lnę. 

R·qd Niemiecki Ori!Jf RJ:Qd Polski lobowj~zuiq 
lic do tr.ktowanlo decyzji powzie:tych i wyroków 

I\~ f10M OĘ LrI. REPUal.lQUE POLON1\ISE 

J O S E P fi P I l ,S O O S K I 

CHEF DE L'ETRT POLONF\IS 

f\ tousceux qui tes presentes Lettres v."rollt 
felt savoir ce qui suit: 

Oes dispositions, concernant Jes jurldi<:tions ins
tltuees par la Commission Interałliee de Gouvern~
ment et de ~lebiscite de Haute Silesie ayant ~te 
si9nee~ ił Oppeln Je quinze juin mil neuf c::ęnt vln,t 
deux entre les GQuvernemęnts PolemaIs et ł\lIemalld 
d'une part et la Commission Interallil~e susmen
tionnee de ł'81,1tre, dispositions, oont la ten~I!Jr s~lt: 

JURlOICT10NS INSTlTUEES PRR LI\ COMM1$ .. 
SION lNTERf\tLIEE oe OOUVERNeMlUłT. 
I. Deci!iion$ prises et jugements rendus. 

{ 

1°. Dispositions Qcnerales. 

L.e OOlJvernernent allemand ~t If) GO\lVem~· 
ment poJonals s'engagent a '.lre trelter ... lu 


